
THE STATE BANK OF SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
VIETNAM Independence — Freedom — Happiness 

Number: 24/GP-NHNN Hanoi, May 26, 2021 

LICENSE 
OF ESTABLISHMENT AND OPERATION OF COMMERCIAL BANK 

THE GOVERNOR OF THE STATE BANK OF VIETNAM 

Pursuant to the Law on the State Bank of Vietnam dated June 16, 2010; 
Pursuant to the Law on Credit Institutions dated June 16, 2010; the Law on 

amending and supplementing a number of articles of the Law on Credit Institutions 
dated November 20, 2017; 

Pursuant to Decree No.16/2017/ND-CP dated February 17, 2017 of the 
Government defining the functions, duties, powers and organizational structure of the 
State Bank of Vietnam. 

Pursuant to Circular No.40/2011/TT-NHNN dated December 15, 2011 of the 
State Bank of Vietnam providing for licensing and organization, operation of 
commercial banks and foreign bank branches, representative offices offoreign credit 
institutions, other foreign organizations having banking activities in Vietnam and 
Circular No.17/201 7/TT-NHNN dated November 20, 2017, Circular No. 17/2018 TT-
NHNN dated August 14, 2018, Circular No.28/2018/TT-NHNN dated November 30, 
2018, Circular No .25/2019 TT-NHNN dated December 2, 2019 of the State Bank of 
Vietnam to amend and supplement a number of articles of Circular 40/2011 TT-
NHNN, 

Considering the application for renewal of establishment and operation license 
of Vietnam Bank for Agriculture and Rural Development in documents No. 
7403NHNo-PC dated September 24, 2020, No. 10041/NHNo-PC dated December 10, 
2020, No. 1833/NHNo-PC dated March 3, 2021 and attachedflies; 

Under the request of the Chief inspector, supervisor of bank. 

HEREBY DECIDES: 
Article 1. Renew establishment decision No. 280/QD-NH5 dated October 15, 

1996 for Vietnam Bank for Agriculture and Rural Development as follows: 
1. Bank name: 
Full name in Vietnamese: Ngãn hang Nông nghip và Phát then Nông thôn Vit 

Nam; 
Full name in English: Vietnam Bank for Agriculture and Rural Development. 
- Abbreviated name: Agribank. 
2. Head office address: No.02 Lang Ha, Thanh Cong ward, Ba Dirih district, 

Hanoi city, Vietnam. 
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Article 2. The charter capital of Vietnam Bank for Agriculture and Rural 
Development is VND 34,209,923,001,584 (In words: Thirty-four thousand, two 
hundred and nine billion, nine hundred and twenty three million, one thousand, five 
hundred and eighty-four dong). 

Article 3. Term of operation of Vietnam Bank for Agriculture and Rural 
Development is 99 years since October 15, 1996. 

Article 4. Operation contents: 
Vietnam Bank for Agriculture and Rural Development is entitled to cany out 

the activities of a commercial bank in accordance with the law and the regulations of 
the State Bank of Vietnam, including the following activities: 

1. Receiving demand deposit, term deposit, savings deposit and other types of 
other deposits. 

2. Granting credit in the following forins: 
a) Lending, 
b) Discounting, rediscounting negotiable instruments and other valuable papers; 
c) Bank guarantee. 
d) Issuing credit cards: 
i) Domestic factoring; 
3. Opening payment accounts for customers. 
4. Providing payment services in the country: 
a) Providing payment instruments; 
b) Providing services of payment of checks, payment orders, accreditative 

orders, collection requests, collection orders, letters of credit, bank cards, collection 
and payment services. 

5. Opening an account: 
a) Opening an account at the State Bank of Vietnam, 
b) Opening an account at other credit institutions, foreign bank branches. 
6. Organizing internal payment, participation in the national inter-bank payment 

system. 
7. Cash management services, banking and financial consulting; services of 

management, property preservation, cabinet and safe box for rent. 
8. Corporation fmance consulting, consulting on purchase, selling, 

consolidation, merger and investment consulting. 
9. Participating in bidding, buying and selling treasury bills, negotiable 

instruments, Government bonds, State Bank bills and other valuable papers on the 
money market. 

10. Buying and selling government bonds and corporate bonds. 
11. Currency brokerage services. 
12. Issuance of deposit certificates, promissory notes, bills, and bonds to 

mobilize capital in accordance with the Law on Credit Institutions, the Law on 
Securities, the Government's regulations and the guidance of the State Bank of 
Vietnam. 
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13. Borrowing capital from the State Bank in the form of refmancing according 
to the provisions of the Law on the State Bank of Vietnam and the guidance of the 
State Bank of Vietnam. 

14. Borrowing, lending, depositing and receiving capital from credit 
institutions, foreign bank branches, domestic and foreign financial institutions in 
accordance with the provisions of law and guidance of the State Bank of Vietnam. 

15. Contributing capital, purchasing shares in accordance with the law and the 
guidance of the State Bank of Vietnam. 

16. Entrusting, receiving entrustment, acting as an agent in the fields related to 
banking activities, insurance business, and asset management according to the 
provisions of law and the guidance of the State Bank of Vietnam. 

17. Trading and providing foreign exchange services on the domestic market 
and on the international market within the scope prescribed by the State Bank of 
Vietnam. 

18. Securities depository. 
19. Trading in buying and selling gold bars. 
20. Debt purchase. 
Article 5. During the operation, Vietnam Bank for Agriculture and Rural 

Development must comply with Vietnamese laws. 
Article 6. This license takes effect from the date of signing and replaces 

Establishment Decision No.280/QD-NH5 dated October 15, 1996, enclosed with 
relevant documents approving the amendment and supplement to Decision No. 
2 80/QD-NH5 including: 

- Decision No.2006/QD-NHNN dated October 2, 2014 of the Governor of the 
State Bank of Vietnam on approving the change of the location of head office of 
Vietnam Bank for Agriculture and Rural Development. 

- Decision No.1522/QD-NHNN dated July 28, 2016 of the Governor of the 
State Bank of Vietnam on supplementing the content of the activity "Debt purchase 
activities" in the establishment decision of Vietnam Bank for Agriculture and Rural 
Development; 

- Decision No.2238/QD-NHNN dated October 25, 2017 of the Governor of the 
State Bank of Vietnam on the addition of content of "Business, provision of foreign 
exchange services on the domestic market and on the international market within the 
scope of the State Bank of Vietnam's stipulation" in the Establishment Decision of 
Vietnam Bank for Agriculture and Rural Development, 

- Decision No.256/QD-NHNN dated February 8, 2018 of the Governor of the 
State Bank of Vietnam on the supplement of the content of "Securities depository" in 
the Establishment Decision of Vietnam Bank for Agriculture and Rural Development. 

Article 7. The renewal license for Vietnam Bank for Agriculture and Rural 
Development is made in five (05) originals: one (01) is issued to Vietnam Bank for 
Agriculture and Rural Development; one (01) for business registration; three (03) 
originals are kept at the State Bank of Vietnam, one (01) is kept at the Office of the 
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State Bank of Vietnam, one (01) is kept at the State Bank's Hanoi Branch, and one 
(01) is kept in the application file for renewal of the establishment and operation 
license of Vietnam Bank for Agriculture and Rural Development. 

Recipients: 
- As Article 7; 
- Management Board of SBV (for report); 
- Hanoi People's Committee 
- Ministry of Public Security (Department 
of Economic Security); 
- Ministry of Planning and Investment, 
- Recordkeeping: VP, TTGSNH (3 copies) 

 

FOR THE GOVERNOR 
VICE GOVERNOR 

(for 
cooperation) 

 

  

Doan Thai Son 
(Signed and sealed) 
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CONG CHI3NG VIEN 

L1I CHUNG CUA CONG CHI(J'NG VIEN 

Horn nay, ngày 13 tháng 12 nàrn 2022 (ngày nnthi ba, tháng mithi hai, nám hal 

nghln khóng tram hal nutol hal) 

Tai Van phông cong chirng Ph?m Dfrc Tnthng, dja chi: So 99 Bach  Dang, 

phing Chucng Dircing, quân Hoàn Kim, thành ph Ha Ni 

Tôi, LE VAN QU', COng chfrng viên, trong pham vi trách nhim cüa minh 

theo quy djnh cüa pháp luãt 

CHiJNG NH4N: 

- Bàn dich nay do Ong VO Cat Phong, cong  tác viên phiên djch cüa Van phông 

cOng chfrng Phain Due Tnthng thành ph Ha Ni dch tir ting Vit sang ting Anh;
P 

- Chit k trong bàn dich diing là ch k cüa Ong VO Cat Phong; 

- Ni dung bàn djch chinh xác, không vi pham pháp luât, không irái dao  drc xã 

h3i; 

- Van bàn cong chüng nay drçic lap thânh 21 (hai much rnt) bàn chIiih, rni 

bàn gm 03 (ba) t?c, 05 (nArn) trang, hru 01 bàn tai Van phông cong chüng Pham Dire 

Trtthng, thành ph6 Ha Ni. 

SO cong chü'ng: 147 , quvn s 01/2022 TP/CC-SCCIBD 

CONG CH(JNG VIEN 
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HU 
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NGAN HANG NRA MSUC CQNG HOA xA HQI CU NGILIA 'TLT NAM 
VIT NAM Dc 1p Ti do - Hnh phüc 

St: 24 iGP-NKNN Ha NÔI, ngày 26 tháng 5 nám 2021 

GIAY PIIEP 
THAI4R I4P VA HOAT DQNG NGAN HANG THLJONG Md 

THÔNG DOC NGAN HANG NHA NIJYIC VIT NAM 

Can thLut Ngân hàiig IVhà ntthc Vit Nám ngày 16 tháng 6 nám 2010; 

can thLut cac to chz-c tindng ngày 16 tháng 6 nàrn2010,. Lut tha dái,. .bd 
sung môt so dzéu cãa Luât Các tO chic tIn dung ngây 20 tháng 11 nám 2017, 

Can c&Nghz din/i s 16/2017/ND-CP ngày 17 tháng 02 näm 2017 cua ChInhphu 
quy dznh chz-c náng, nhiêm vu, quyên han và ccr cáu to chzc cña Ngán hang N/ia nwcic 
Vzêt Nam, 

Can th Thông tw so 40/2011/I7'-NHNN ngày 15 tháng 12 nám 2011 cua Ngán 
hang Nhà nw&c Vzêt Nam quy dznh ye wee cap Gzáy phép và tO chic, hoat dông cña 
ngán hang tlntong mm, chi nhánh ngân hang njthc ngoài, van phông daz dzên cua tO 
chwc tIn dung nwó'c ngoài, to chz-c nzthc ngoàz khác có hoat dông ngán hang taz Viêt 
Nam và Thông tic so 17/2017/7T-NHNN ngày 20 tháng 11 nám 2017, Thông tic sO 
17/2018/TT-NHNN ngày 14 thang 8 nám 2018, Thông tic s 28/2018/TT-NRNN ngay 30 
thang 11 nám 2018, Thông tic sO 25/2019/IT-NHNN ngày 02 thang 12 nám 2019 cia 
Ngán hang N/ia nzthc Vzêt Nam tha dOz, bô sung môt so diêu cüa Thông tic 40/2011/IT-
NHAW, 

Xét doii dê nghz c4 dcz Gzay phép thành lap và hoat dOng cza Ngán hang NOng 
nghzêp và Phát trin nOng thOn Vzêt Nam tai các van ban so 7403/NHNo -P C ngày 
24/9/2020, sO 10041/NI-ITNo-PC ngay 10/12/2020, so 1833/NIINo-PC ngày 03/3/202 1 và 
ho Sd kern theo, 

Theo d nghj ca Chánh Thanh tra, giám sat ngán hang, 

QUYET DIM! 

Diu 1. Cp 4i Quyt djnh thàiih 1p s 280/QD-NH5 ng4y 15/10/1996 cho 
Ngân hang Nông nghiêp và Phat triên nông thôn Viêt Nam nhu sau 

1. Ten ngân hang: 

- Ten day clu bang tlêng Viêt Ngn hang Nông nghiêp và Phát triên nông thôn 
Vit Nam; 

Ten dy dii bng ting Anh: Vietnam Bank For Agriculture And Rural 
Deve1bpment 

- Ten vi& tat: Agribank. 



         

         

         

  

2.. Dja chi tri so chInh: s 02 Lang H?, phithng Thành Công, qun Ba DInh, Thành 
•phô Ha Ni, Vit Nam. 

Diu 2. Vn diu I cüa Ngân hang Nông nghip vã Phát trin nông thôn Vit 
Nam là 34209923 001 584 dông (bng chU Ba muoi bôn nghin hai tram hnh chIn t 
chin tram hai miwi ba triu không tram lé mt nghhi nám train thin muth bôn dong). 

Diu 3. Ti h?n hoat dng cüa Ngãn hang Nông nghip và Phát trin nông thôn 
Vit Nam là.99 nam kê th ngày 15/10/1996. 

- A. Then 4. N9i dung boat d9ng: 
Ngãn hang Nông nghiêp va Phat triên nông thôn Viêt Nam duccc thuc hiên cac 

hoat dông cua loal hmnh ngãn hang thumig mai theo quy dmh cua phap luât va cua Ngãn 
hang Nba nucrc Viêt Nam, gôm các hoat dông sau day 

1 Nhãn tin gui không ky han, tin gui có ky han, tiên gui tiêt kiêm và cac loai 
tiên gui khác. .. . . .- 

2. Cp tIn djng duOi các hinh thüc sau day: 

a) Cho vay; 

b) Chiêt kh.u, tái chit khâu cong cu chuyên nhucing va giây ta có gia khac, 

c) Bao länh ngãn hang, 

d) Phát hành th tIn climg; . 
d Bao thanh toan trong nuoc, 

.3. MO tâi khoãn thanh toán. cho khách hang. 
4. Cung 1mg djch vi thanh toán trong nuOc: . .. 

a) Cung ung phuang tiên thanh toán, 

b) Thuc hiên dich vu thanh toan séc, lênh chi, uy nhiêm chi, nhr thu, üy nhiêm 
thu, thu tin dung, the ngãn hang, dich vu thu ho và chi ho 

5 Ma tai khoan 

a) Ma tãi khoan tal Ngãn hang Nba nuac Viêt Nam, 

b) Mci tal khoan tai to chic tin dung, clii nhanh ngãn hang nuac ngoài khác 

6. T cht'rc thanh toán ni b, tham gia h th&ig thanh toán lien ngãn hang qüc gia. 

7. Djch vi quãn l?  tin m.t, lit vn ngân hang, tài chinh; các djch vi quãn l, bão-
quãn tài san, cho thuê tü, két an toàn. 

8 Tu van tal chInh doanh nghiêp, tu van mua, ban, hap nhât, sap nhâp doanh 
nghip và tu van dâu tu. ,. . .. 

9 Tham gia dâu thâu, mua, ban tin phiu Kho bac, cOng cu chuyên nhucing, tral 
phiêu Chñih phü, tin phiêü Ngãn hang Nhà nithc và các giây tO có giá khác trén thj 
truOng tiên t. 

10. Mua, ban trái phiu ChInh phü, trái phiu doanh nghip. 
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11. Djch vii môi gi&i tin t. 
12 Phat hành chung chi tin gm, ky phiêu, tm phiêu, tral phiêu dê huy dông 

von theo quy djnh cüa Lt Cab tO chirc tin dung, Lut Chirng khoán, quy djnh cüa 
Chinh phü và huàng dk çiia Ngãn hang Nba nuàc Vit Narn. 

13. Vay vn cüa Ngãn. hang Nhà nuóc d116i hinh thirc tái cp vn theo quy djnh 
cua Luât Ngân hang Nba nuoc Viêt Nam va hucmg dn cüa Ngân hang Nba nu&c Viêt 
Nam. 

14 Vay, cho vay, gri, nhn gcri vn cüa t chüc tIn ding, chi nhánh ngãn hang 
nuac ngoài, to chüc tài chinh trong nucic va nuóc ngoài theo quy dinh cüa phap luât 
và huóng dan cña Ngãn hang Nhà nuâc Vit Nam. 

15 Gop von, mua cô phn theo quy dmh cua pháp luât và huang dn cua Ngãn 
hang Nhà nrncc VietNam. 

16 Uy thac, than uy thac, dai ly trong lmh vuc lien quan den hoat dong ngan 
hang, kiñh doanh bâo hiêm, quãn I tài sãntheo quy djnh ciia pháp 1ut và huóng dz 
cüa Ngãn hang Nba nuâc Vit Nam.

t. 

17 Kmh doanh, cung ung dich vu ngoai hôi trên thi truông trong nuac và trên/ 
thi trueing quôc t trong pham vi do Ngân hang Nba nithc Viét Nam quy dmh 

18. Luu k chtmg khoan. 

19. Kinh doanh mua, ban yang rning. 
20.Muanq. 
Diu 5. Trong qua trmnh hoat  dng, Ngãn hang Nông nghip và Phát trin nOng 

thôn Viêt Nam phai tuãn thu phap luât Viêt Nam 

Diu 6 Giây phep nay co hiêu luc kê tü ngày ky va thay th Quyt drnh thành 
lap so 280/QD-NH5 ngày 15/10/1996 kern các vn ban chap thuãn có hen quan viêc 
süa dôi, bO sung Quyêt djnh.sô 2.80/QD-N}{5, gOm: 

- Quyt djnh s 2006/QD-NHNN ngày 02/1 0/2014 cüa Th&ig dc Ngan hang. 
A A A A A - A A Nha nucic Viet Nani ye vice chap thun thay doi dla  diem d.t tri so chinh cua Ngan 

hang NOng ngbiêp va Phát tnên nông thôn Viêt Nam 

- Quy& djnh s 1522/QD-NHNN ngày 28/7/20 16 cüa Thng dc Ngãn hang 
Nha rnthc Viêt Nam ye viêc bô sung nôi dung hoat dOng "Hoat dông mua ncr" tal 
Quyêt djnh thành 1p cüa Ngán hang Nông ñghip và Phát triêñ nÔng thOn Vit Näm; 

- Quyt dnh s 2238/QB-NHNN ngày 25/10/2017 cüa Thng d6c Ngãn hang 
Nba nuâc Vit Nam ye vic bô sung ni dung hoat  dng "Kinhdoanh, cung zng djch 
vu ngoaz hôz trên tin trwong trong nwcrc và trên thz trith'ng quôc tê trong pliam vi do 
Ngán hang Nha nwóc quy ã'znh" tai Quyêt dmh thanh lap cua Ngân hang Nông nghiêp 
và Phát then nông thOn Vit Nam; 

- Quyt djnh s 256/QD-N}{NN ngày 08/02/2018 cüa Thng dc Ngãn hang 
Nba nucic Viêt Nam ye viêc bô sung nôi dung hoat dOng "Lwu k). chzng khoán" tai 
Quyêt djnh thành 1p cüa Ngân hang NOng nghip và Phát triên nOng thOn Vit N 

* 
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• Diu 7. Giy phép cap &i cho Ngãn hang N&ig ngl ip Va Phát triM nông thôn 
Viêt Nam duic lap thành nm (05) ban chinh môt (01) ban cap cho Ngãn hang Nông 
nghiêp va Phát triên nông thôn Viêt Nam, môt (01) ban dê dng k kmh doanh, ba (03) 
ban km tai Ngân hang Nhà nuâc Viêt Nam (met (01) ban km tai V5n phong Ngãn hang 
Nba nuôc Viêt Nan, môt (01) ban hru tai Ngân hang Nhà nuâc Cii nhánh Thành ph Ha 

•A•.• A )• • ,Z •.. r A A A Ni, mçt (01) ban km ti ho scr cap doi (lay phep tnanh 1p va hoat dQng. Ngan hang 
Nông nghip và Phát triM nông thôn Vit Nam)4J. • 

KII.THONG DOC 
.PHO ThÔNG DOC 

Nol nhn: 
- 1iirDiu 7; 
- Bàn Länh do NHNN (d b/c); 
-OBNDTP Halloi, 
- B Cong an (Cuc An mnh kwh ta), (d ph/h), 
- B K hoach va dâu tu, 
- Ltru VP, TFGSNH (3 ban) 
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